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Глагол в арабской временной системе
(Вопросы теории арабской грамматики)

Фундаментальными фактами, относящимися к глаголу как компоненту арабской временной системы, являются:
1.1. Арабский глагол представляет собой глагольную основу в двух ее разновидностях, типа: rasama/yarsumu нарисовал/рисует. 1.2.Она выражает значение действия и значение времени, а также значение залога. Глагольная основа, как и именные слова – отглагольные дериваты, способна принимать показатели женского рода. В обоих случаях это морфема t: rasamat/tarsumu : rassāmatun (нарисовала/рисует : художница). Мужской род ни у имени (rassāmun художник), ни у глагола (rasama нарисовал) не имеет своего показателя.  Других значений – помимо действия, времени, залога и рода, арабский глагол не выражает. 
2.1. Арабский глагол не бывает бессубъектным. 2.2. Субъект располагается исключительно после глагола. 2.3. Позиция субъекта характеризуется словоизменительным значением именительного падежа.  2.4. Её могут занимать все разновидности единиц именного класса слов кроме указательных имен места типа hunā здесь. 2.5. Личные местоимения в синтаксической позиции субъекта относятся к разряду слитных местоимений для именительного падежа: tu я, nā мы, ta ты и т.д. 2.6. Сочетание «глагольная основа + личное местоимение-субъект», которое выглядит как спряжение глагола: rasamtu ‘нарасовал-я’, rasamta ‘нарисовал-ты’, представляет собой синтаксический процесс, находящийся в одном ряду с такими, как: rasama l-waladu  букв: ‘нарисовал мальчик’, rasama l-waladāni букв: ‘нарисовал два мальчика’, rasama l-’awlādu букв: ‘нарисовал мальчики’. 2.7. Сочетание «глагол + имя» представляет собой глагольный тип предикации. 2.8. Глагольное предложение несет информацию о событии. Оно противостоит именному предложению. 2.9. Именное предложение несет информацию о состоянии. Он выражается сочетанием «именное слово со значение определенности + именное слово со значением неопределенности». 
3.1. Арабский глагол в своей второй основной форме обладает словоизменением. 3.2. Словоизменительная форма yarsumu/yarsumū, как прямая, противопоставляется двум другим, косвенным словоизменительным формам: yarsuma/yarsumū и yarsum○/yarsumū. Она «самодостаточна» (Г.М. Габучан), т.е. выражает смысловое содержание «действие + время» в своих собственных пределах. 3.3. Противопоставленные ей косвенные формы выражают смысловое содержание вместе с другими словами класса частиц. 3.4. Временное значение прямой словоизменительной формы – определенное. Это - одновременность /настоящее время. 3.5. Временное значение косвенной словоизменительной формы – неопределенное. 3.6. Значение временной неопределенности неустойчиво. В контексте (вместе с частицей) оно становится либо определенным (lan yarsuma ‘он не нарисует’, lam yarsum○ ‘он не нарисовал’), либо получает подтверждение временной неопределенности и становится инфинитивом (’an yarsuma букв: ‘рисовать+он’).  
4.1. Арабский глагол по отношению к предикации имеет две разновидности: глагол полной семантики и предикации (fi‘l tāmm) и глагол неполной семантики и предикации (fi‘l nāqiṣ): kāna ‘был’ и все глаголы этой группы. 4.2. Полнозначный глагол функционирует в пределах предикативного ядра глагольного предложения в синтаксической позиции сказуемого (fi‘l). 4.3. Неполнозначный глагол функционирует в составе именного предложения, обусловливая именительный падеж его темы-подлежащего (mubtada’) и винительный падеж его ремы-сказуемого (xabar) и оставаясь при этом вне пределов какой-либо синтаксической позиции. 
[bookmark: _GoBack]5.1. Синтаксические позиции темы-подлежащего (mubtada’), ремы-сказуемого (xabar) и подлежащего-субъекта глагольного предложения (fā‘il) могут быть замещены именным или глагольным предложением. 5.2. Каждая из замещаемых синтаксических позиций является атемпоральной. 5.3. Временное значение замещающего предложения («малого предложения» jumla ṣugrā) устанавливается на основании временного значения предложения, в котором происходит замещение («большое предложение» jumla kubrā).
